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Genehmigung des Entwurfes der Be-
kanntmachung zur Erstellung der Liste 
der geeigneten Kandidaten/Innen für die 
Ernennung zum Direktor des Gesund-
heitsbezirkes des Sanitätsbetriebes der 
Autonomen Provinz Bozen 

 

Approvazione dello schema di avviso 
pubblico per la predisposizione 
dell’elenco dei/delle candidati/e idonei 
alla nomina a Direttore di comprensorio 
sanitario dell’Azienda Sanitaria della Pro-
vincia Autonoma di Bolzano 



 

Das Landesgesetz zur Strukturreform im 
Gesundheitswesen Südtirols vom 2. Oktober 
2006, Nr. 9, ist im Amtsblatt der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol Nr. 41/I-II vom 10. 
Oktober 2006 veröffentlicht worden und am 
darauf folgenden Tag in Kraft getreten. 

 La Legge Provinciale per la riforma struttura-
le della Sanità dell’Alto Adige del 2 ottobre 
2006, Nr. 9 è stata pubblicata nel Bollettino 
ufficiale della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige n. 41/I-II del 10 ottobre 2006 ed è 
entrata in vigore il giorno successivo. 

   
Das Gesetz sieht vor, dass ab 01.01.2007 
der Sanitätsbetrieb der Autonomen Provinz 
Bozen seinen Betrieb aufnimmt und dass 
folglich die vier Sanitätsbetriebe mit 
31.12.2006 aufgehoben sind. Mit gleichem 
Datum werden die Funktionen deren Gene-
ral-, Verwaltungs- und Sanitätsdirektoren 
aufgehoben. 

 La Legge prevede l’entrata in funzione 
dell’Azienda Sanitaria della Provincia Au-
tonoma di Bolzano con decorrenza 
01.01.2007 e la conseguente soppressio-
ne delle quattro Aziende sanitarie alla data 
del 31.12.2006. Dalla stessa data i rispet-
tivi Direttori generali, amministrativi e sani-
tari cessano l’esercizio delle loro funzioni.  

   
Der Art. 12-ter des oben genannten Geset-
zes sieht vor, dass der Sanitätsbetrieb in 
vier Gesundheitsbezirke unterteilt ist,: 

 L’art. 12-ter della suddetta legge, prevede 
che l’Azienda sanitaria sia suddivisa al suo 
interno in quattro comprensori.  

   
− Gesundheitsbezirk  Bozen 
− Gesundheitsbezirk  Meran 
− Gesundheitsbezirk  Brixen  
− Gesundheitsbezirk  Bruneck  

− Comprensorio sanitario di Bolzano 
− Comprensorio sanitario di Merano 
− Comprensorio sanitario di Bressanone 
− Comprensorio sanitario di Brunico 

  
Jedem Gesundheitsbezirk des Sanitätsbe-
triebes der Autonomen Provinz Bozen steht  
ein Direktor des Gesundheitsbezirks vor, der 
von der Landesregierung auf Vorschlag des 
Generaldirektors des Sanitätsbetriebs im 
Rahmen einer öffentlichen Bekanntmachung 
ernannt wird. 

 A capo di ogni Comprensorio sanitario 
dell’Azienda Sanitaria della Provincia Auto-
noma di Bolzano è previsto un Direttore di 
comprensorio, il quale viene nominato dalla 
Giunta Provinciale su proposta del Direttore 
Generale dell’Azienda sanitaria, nell’ambito 
di un bando pubblico. 

   
Gemäß Art. 65-quinques, Abs. 12 des L.G. 
vom 5. März 2001, Nr. 7, in geltender Fas-
sung, können die Generaldirektoren der 
aufgelösten Sanitätsbetriebe von der Lan-
desregierung zu Direktoren eines Gesund-
heitsbezirks ernannt werden. Daher werden 
sie von Rechts wegen in die Liste der geeig-
neten Kandidaten/Innen für die Ernennung 
zum Direktor des Gesundheitsbezirkes ein-
getragen. Gemäß Art. 65quinques, Abs. 15 
des L.G. vom 5. März 2001, Nr. 7, in gelten-
der Fassung, behalten die zur Zeit beauf-
tragten Generaldirektoren auch im Falle ei-
ner Ernennung zum Direktor des Gesund-
heitsbezirkes des Sanitätsbetriebes der Au-
tonomen Provinz Bozen die bestehende Be-
soldung bei. Außerdem bleibt die Fälligkeit 
ihres derzeitigen Vertrages unverändert. 

 In base all’art. 65-quinques, comma 12, del-
la legge provinciale 5 marzo 2001, n. 7, e 
successive modifiche, i Direttori generali 
delle soppresse aziende sanitarie possono 
essere nominati dalla Giunta Provinciale 
Direttori di comprensorio sanitario, e quindi  
vengono inseriti di diritto nell’elenco dei/delle 
candidati/e idonei alla nomina a Direttore di 
comprensorio. Ai sensi dell’art. 65-quinques, 
comma 15, della legge provinciale 5 marzo 
2001, n. 7, e successive modifiche, i Diretto-
ri generali attualmente incaricati conservano 
anche in caso di nomina a Direttore di com-
prensorio sanitario dell’Azienda sanitaria 
della Provincia Autonoma di Bolzano 
l’attuale trattamento economico. Inoltre ri-
mane invariata la scadenza dei loro attuali 
contratti. 
 



   
Gemäß Art. 8 Abs. 1 des L.G. vom 5. März 
2001, Nr. 7 in geltender Fassung (Art. 28 del 
L.G. vom 2. Oktober 2006, Nr. 9) wird der 
Direktor des Gesundheitsbezirks des Sani-
tätsbetriebes der Autonomen Provinz Bozen 
nach entsprechender Bekanntmachung im 
Amtsblatt der Autonomen Region Trentino-
Südtirol und im Gesetzesanzeiger der Re-
publik Italien, welche mindestens 10 Tage 
vor der Ernennung zu erfolgen hat, ernannt. 
Der Entwurf der Ausschreibung sowie das 
entsprechende Gesuchsformular, Anlage A, 
ist integrierender Bestandteil dieses Be-
schlusses. 

 Ai sensi dell’art. 8 comma 1 della L.P. 5 
marzo 2001, n° 7 e successive modifiche ed 
integrazioni (Art. 28, L.P. 2 ottobre 2006, Nr. 
9) la nomina del Direttore di comprensorio 
sanitario dell’ Azienda sanitaria della Provin-
cia Autonoma di Bolzano avviene previo av-
viso da pubblicarsi almeno 10 giorni prima 
nel Bollettino ufficiale della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige e nella Gazzetta 
ufficiale della Repubblica Italiana Lo schema 
dell’avviso così come il relativo fac-simile di 
domanda, che costituiscono l’allegato A, è 
parte integrante della presente deliberazio-
ne. 

   
Die Kriterien für das Verfahren zur Feststel-
lung der Voraussetzungen, welche die An-
wärter der Bekanntmachung besitzen müs-
sen, sind in Anlage B enthalten, welche in-
tegrierender Bestandteil dieses Beschlusses 
ist. 

 I criteri per l’istruttoria relativa alla verifica 
del possesso dei requisiti dei partecipanti 
all’avviso pubblico sono indicati nell’allegato 
B, che è parte integrante della presente de-
liberazione 

   
Zur Überprüfung der Gesuche und Erstel-
lung der Liste der geeigneten Kandida-
ten/Innen, wird es für notwendig erachtet, 
die interne Kommission der Abteilung Ge-
sundheitswesen, die mit Beschluss der Lan-
desregierung vom 6/11/2006, Nr. 4055, zu 
beauftragen.  

 Per la verifica delle domande e per la predi-
sposizione dell’elenco dei candidati/e ido-
nei/e, si ritiene opportuno incaricare la com-
missione interna della Ripartizione Sanità 
nominata con deliberazione della Giunta 
Provinciale del 6/11/2006, n. 4055. 
 

   
Dies alles vorausgesetzt und nach Anhören 
des Berichterstatters 

 Tutto ciò premesso e sentito il relatore, la 
Giunta Provinciale a voti unanimi espressi 
nei modi di legge 

   
   

b e s c h l i e ß t  d e l i b e r a 
   
   

die Landesregierung einstimmig in gesetzli-
cher Form: 

  

   
 

1. den Entwurf der Bekanntmachung sowie 
das entsprechende Gesuchsformular zur 
Erstellung der Liste der geeigneten Kandida-
ten/Innen für die Ernennung zum Direktor 
des Gesundheitsbezirkes des Sanitätsbe-
triebes der Autonomen Provinz Bozen laut 
Anlage A, welche integrierenden Bestandteil 
dieses Beschlusses bildet, zu genehmigen; 

 1. di approvare lo schema dell’avviso pub-
blico così come il relativo fac-simile di do-
manda per la predisposizione dell’elenco dei 
candidati/e idonei/e per la nomina a Diretto-
re di comprensorio sanitario dell’Azienda 
Sanitaria della Provincia Autonoma di Bol-
zano di cui all’allegato A, che costituisce 
parte integrante della presente deliberazio-
ne; 

   



2. Den Termin für die Einreichung der Ge-
suche auf 10 Tage ab der Veröffentlichung 
der Bekanntmachung im Amtsblatt der Au-
tonomen Region Trentino- Südtirol und im 
Gesetzesanzeiger der Republik Italien fest-
zulegen; 

 2. di fissare il termine di presentazione delle 
domande in 10 giorni dalla pubblicazione 
dell’avviso sul Bollettino ufficiale della Re-
gione Autonoma Trentino-Alto Adige e nella 
Gazzetta ufficiale della Repubblica Italiana; 

   
3. die Kriterien für das Verfahren zur Fest-
stellung der Voraussetzungen, welche die 
Teilnehmer der Bekanntmachung besitzen 
müssen, Anlage B, zu genehmigen; 

 3. di approvare i criteri per l’istruttoria relati-
va alla verifica del possesso dei requisiti dei 
partecipanti all’avviso pubblico di cui 
all’allegato B; 

   
4. die Kommission der Abteilung Gesund-
heitswesen gemäß Beschluss der Landes-
regierung vom 6.11.2006, Nr. 4055, mit der 
Erstellung der Liste der geeigneten Kandida-
ten zu beauftragen, nach vorheriger Über-
prüfung der Unbefangenheit der Kommissi-
onsmitglieder gegenüber den Anwärtern; 

 4. di incaricare la commissione della Riparti-
zione Sanità per la predisposizione 
dell’elenco dei candidati idonei di cui alla 
deliberazione della Giunta Provinciale del 6 
novembre 2006, n. 4055 previa verifica 
dell’insussistenza delle condizioni di incom-
patibilità dei membri della commissione nei 
confronti degli aspiranti; 

   
5. Die Generaldirektoren der aufgelösten 
Sanitätsbetriebe werden von Rechts wegen, 
in die Liste der geeigneten Kandidaten für 
die Ernennung zum Direktor des Gesund-
heitsbezirkes eingeschrieben; 

 5. di inserire di diritto i Direttori generali delle 
soppresse aziende sanitarie, nell’elenco 
dei/delle candidati/e idonei alla nomina a 
Direttore di comprensorio; 

 
   

6. die Veröffentlichung der Anlage A im 
Amtsblatt der Autonomen Region Trentino-
Südtirol und auszugsweise im Gesetzesan-
zeiger der Republik Italien zu veranlassen; 

 6 di predisporre la pubblicazione 
dell’allegato A nel Bollettino ufficiale della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige e 
per estratto nella Gazzetta ufficiale della 
Repubblica Italiana; 

   
7. die Veröffentlichung der Anlage B im 
Amtsblatt der Autonomen Region Trentino- 
Südtirol zu veranlassen. 

 7. di predisporre la pubblicazione 
dell’allegato B nel Bollettino ufficiale della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige. 

   
   
   
   

23.4/Dr.CC/Dr.LS/dt/23.11.2006   

   
   

   
DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   
   
   
   
   

DER GENERALSEKRETÄR  
DER LANDESREGIERUNG 

 IL SEGRETARIO GENERALE DELLA  
GIUNTA PROVINCIALE 

 


